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1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ
1.1 | Щелью освоениJI дисциплины (Сравнительная типология) явJIяется формирование у сryдентов знаний о системньD(

особенностл( разJIиIIньD( языков и развrгие навыков сопоставитеJБного анаJIиза. Щиоцишшна направлена на
понимание струкгурньD( рtrпичий и сходотв межд/ языками, умение примеЕять типологшIеские парамегры при
анализе языковьD( факгов, а также развIлтие компетенций, необходимьD( дrя да.шнейшIiD( Jшнtвистическю(
исспедований и практиtIеской переводческой деятеJьности.

2. МЕСТОДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ООП

Щикл (раздел) ООП: Бl.о
2.1 Требования к предварительной подготовке обучающегося:

2,1,| Вводение в языкознание

2.|.2 Специальное стрalноведение
,r7

2.2.1 Производственн€ш переводческаrI практика

2.2.2 Подготовка к проце,ryре зациты и защита выпускной кваllификационной работы

3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ
(модуля)

ОПК-1: Сцособен применять знания ицостранных языков II знания о закономерностях функrrионирования языков
перевода, а TaIoKe Ilспользовать сцстему лингвцстических знаний при осJдцествлениц профессиоrrальной

деятельности;

Знать:

Базовые понятIш и термины сравн}IтеJБной типологии (изоморфизм, а-тшlоморфизм, типологиtIеская кJIассификация,
языковой универсум).
Уметь:

Пршленять морфологическую кпассификацлпо (агглютинативные, флективные, изолирующие языки) дIя характеристики
языков.

Владеть:

В результате освоения дисцIlп.цины обучающиl"rся должен

3.1 Знать:

Базовые пошIтиrI и термины срtlвнитеJьной тlдlолоrиrr (изоморфизм, аrшоморфизм, типопогическбI кпассификация,
языковоI"I универсум).

3.2 Уметь:

3.3 Владеть:

Навыкамп поиска и интерпретации типологических данных о языкаJ( мира в лингвистическш( справочникаr и база:с

дtlнньD(.


